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引言

中美两国作为世界上的重要大国，其交流与合作日

益密切。然而，由于历史、地理、宗教等多方面的差异，

两国在文化上存在着显著的差异，这种差异在跨文化交

际中尤为明显。身势语作为文化的重要组成部分，其差

异往往导致交流中的误解和冲突。因此，深入研究中美

身势语的文化差异，对于促进两国之间的有效交流具有

重要意义。本文旨在深入探讨中美身势语的文化差异，

分析其产生原因，并评估这些差异对跨文化交际的实际

影响。国内外学者虽已对此进行了初步研究，但仍有深

入探索的空间。本研究将系统梳理并比较中美身势语的

文化差异，以增进对中美文化差异的理解，为跨文化交

际提供有效策略，并推动该领域的研究发展。

一、身势语的概念

身势语，又称体态语或形体语言，是一种非言语的

交流方式，通过个体的姿态、动作以及面部表情来传递

信息。它是人们内心世界的无声却真实的表达，在非语

言交流中占据显著地位。尽管许多学者和思想家都对此

进行了探索，但最早系统研究身势语的先驱可以追溯到

亚里士多德。而达尔文在其 1872 年的著作《人类和动物

感情的表现》中，详细讨论了人类与动物在表情表达上

的相似性，进一步推动了身势语的研究。美国心理学家

Birdwhistell 对身势语进行了深入的系统性研究，他首次

提出了“身势语”的概念，并将其描述为“光学——动

力符号系统”。他强调，人体的各个部位，包括运动肌和

器官等，都可以用来表达和交流信息、情感和态度，这

些表达方式有时甚至能超越言语的界限。因此，学者们

普遍认为“身体即信息”。[1]12

在跨文化交流中，身势语被广泛分类，通常基于人

体各部位的动作。这包括基本姿态、人体各部分的动作

以及基本的礼节动作。一些学者还将客体语和环境语纳

入身势语的研究范畴。具体来说，身势语涵盖了目光交

流、手势、个人空间的维护、面部表情以及身体接触等

多种形式。这些身势语元素在人际交往中起着至关重要

的作用，帮助人们更全面地理解和沟通。

由于中美两国在文化背景、价值观念、思维方式等

方面存在显著差异，其身势语也有着截然不同的表达方

式和含义。因此，了解并尊重这些差异，对于避免误解、

促进交流至关重要。[2]24

二、中美身势语文化差异的具体表现

1.面部表情

面部表情是身势语中至关重要的一部分，由眼、嘴、

面部肌肉等变化而显现脸部的情感体验。它是人与人之

间传递感情信息的主要方式之一，并且通常是随意和自

发的，相对目光而言，更容易辨别对方的心情和态度。

面部表情是身势语中最为直观和常见的表达方式之一。

在中国文化中，面部表情通常较为内敛和含蓄。人

们习惯于控制自己的面部表情，不轻易展现过多的情绪。

这在一定程度上反映了东方文化中强调的稳重和谦逊。

而在美国文化中，面部表情则往往更为直接和开放。美

国人更倾向于通过面部表情直接表达自己的情感，他们

认为这是一种真诚和坦率的表现。当中国人感到开心时，

他们可能会微笑，但这种微笑往往是含蓄的，不完全展

露牙齿。而美国人感到开心时，他们可能会露出更灿烂

的笑容，甚至可能放声大笑。在表达不满或生气时，中

国人可能会皱眉头或抿嘴，而美国人则可能会瞪大眼睛

或皱起鼻子。[3]34 此外，中美两国在面部表情的解读上也
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存在差异。由于文化背景和价值观的不同，同样一个面

部表情在两国之间可能有不同的解读。

因此，在跨文化交际中，理解和适应这些差异显得

尤为重要。面部表情作为身势语的重要组成部分，在中

美两国之间存在明显的差异。这些差异反映了两国文化

的不同特点，并在跨文化交际中扮演着重要的角色。为

了更好地理解和适应这些差异，我们需要增强对对方文

化的了解，提高跨文化交际能力。

2.手势

手势语，俗称“哑语”或“手势”，是手语中的一种

交际手段。它主要通过手的动作和面部表情来表达思想，

进行人际间的交流。在使用手势语时，人们多半会伴随

上肢和身体的动作。从表达体系的角度来看，手势语可

以分为两类：一类是不完全遵循有声语言的语言规律，

其表达过程没有严密的顺序；另一类则是完全遵循有声

语言的语法规律，其表达过程与口语和书面语保持一致。

由于文化和习俗的差异，手势语在中美两国之间存在一

些显著的差异。

在中国，手势语往往具有丰富的文化内涵和象征意

义。例如，在表达感谢时，中国人可能会双手合十，微

微鞠躬；在表示道歉时，可能会用手拍打自己的额头。

这些手势都反映了中国人的礼仪和文化传统。而在美国，

手势语的使用则相对直接和开放。美国人可能会通过手

势来强调自己的话语，或者用来表达一些简单的情感和

态度。例如，他们可能会用竖起大拇指来表示赞同或夸

奖，用摆手来表示拒绝或否定。此外，某些手势在中美

两国之间可能存在截然不同的含义。例如，在中国，竖

起大拇指通常表示赞赏或肯定；但在某些美国文化中，

这一手势也可能被视为挑衅或侮辱。因此，在跨文化交

际中，了解并尊重这些差异显得尤为重要。[4]28

手势语是一种富有表现力的交际工具，但在不同文

化背景下，其使用方式和含义可能存在差异。通过增进

对彼此文化的了解，我们可以更好地理解和适应这些差

异，从而更有效地进行跨文化交流。

3.姿态与体态

姿态主要是指人们在交流过程中身体各部分的相对

位置和动作变化。它涵盖了坐姿、站姿、走姿以及头部、

手部和其他身体部位的姿势。姿态不仅可以传递个人的

情感状态，还可以反映其性格特点和态度。体态则更侧

重于身体的整体表现，包括身体各部位之间的相对位置

关系、身体的协调性和平衡感等。体态往往与个体的健

康状况、气质以及文化背景密切相关。

在中美文化差异方面，姿态与体态的表现也呈现出

不同的特点。在中国文化中，人们通常更注重姿态的优

雅和得体。在正式的场合，人们会保持端正的坐姿和站

姿，以显示对他人的尊重和敬意。而在日常生活中，人

们也会注意保持身体的平衡和协调，避免过于随意或夸

张的体态。相比之下，美国文化中的姿态与体态可能更

加自然和随意。[5]42 在交流中，美国人可能会更倾向于采

用开放和放松的姿态，以展现他们的自信和友好。同时，

他们也不太注重在体态上保持严格的规矩和约束，而是

更注重舒适和自在。需要注意的是，这些差异并不是绝

对的，而是受到多种因素的影响，包括个人的性格、教

育背景以及具体的交流情境等。在跨文化交际中，了解

并尊重这些差异有助于更好地理解和适应不同文化背景

下的交流方式。[6]18

姿态与体态作为身势语的重要组成部分，在中美文

化中表现出不同的特点。通过增进对彼此文化的了解，

我们可以更好地理解和适应这些差异，从而更有效地进

行跨文化交流。

三、中美身势语文化差异对跨文化交际的影响

中美身势语的文化差异对跨文化交际产生了深远影

响。首先，这种差异可能导致交流中的误解和冲突。由

于双方对身势语的理解和使用存在差异，很容易在交流

中产生误解，甚至引发不必要的冲突。其次，这种差异

也可能影响交流的深度和效果。如果双方不能充分理解

和尊重彼此的身势语文化，那么交流的深度和效果将大

打折扣。[7]15

为了应对中美身势语文化差异带来的挑战，我们可

以采取以下策略：首先，加强文化教育，提高跨文化交

际能力。通过学习和了解对方的文化，我们可以更好地

理解和适应对方的身势语习惯，减少误解和冲突。其次，

尊重差异，保持开放和包容的心态。在跨文化交际中，

我们应该尊重彼此的文化差异，避免对对方的身势语习

惯进行评判或贬低。最后，加强实践，提高跨文化交流

能力。通过多参与跨文化交流活动，我们可以更好地锻

炼自己的跨文化交际能力，提高交流的深度和效果。[8]34

结论

中美身势语文化差异是跨文化交际中不可忽视的重

要因素。了解并尊重这些差异，对于促进两国之间的有

效交流具有重要意义。通过加强文化教育、尊重差异和
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加强实践等策略，我们可以更好地应对这些挑战，促进

中美两国在全球化背景下的交流与合作。

综上所述，跨文化交际下中美身势语文化差异研究

是一个复杂而有趣的课题，通过深入研究和探讨，我们

可以更好地理解中美两国文化的差异和共性，为促进两

国之间的交流与合作提供有益的参考和借鉴。
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